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1 havé the honou r to  refer to  conversa tions 
w hich havé recen tly  taken place betw een 
rep resen ta tiv es  o f the G overnm en ts o f  the 
K ingdom  o f Sw eden and the S tate o f  K uw ait 
concern ing  reciprocal tax exem ption  in re- 
spect o f the opera tion  o f aircraft in in te rna tio ­
nal traffic. As a result o f these conversa tions, 
the follow ing understanding  has been 
reached:

1. T he G overnm ent o f the K ingdom  of 
Sw eden, in acco rdance  w ith its re levan t laws 
and regu la tions, decla res, on the basis o f  rec- 
ip rocity , tha t K uw aiti en te rp rises engaged in 
in ternational a ir traffic are exem pt in Sw eden 
from  all incom e taxes and taxes on benefits 
derived there from . T his exem ption also  cov ­
ers taxes on m ovable p roperty , including 
aircraft u sed  by such en terprises.

2. T he G overnm en t o f the S tate  o f K u­
w ait, in acco rd an ce  with its relevan t law s and 
regu lations, d ec la res . on the basis o f  recip- 
rocity , that Sw edish en te rp rises engaged in 
in ternational a ir traffic are exem pt in K uw ait 
from all incom e taxes and taxes on benefits 
derived therefrom . T his exem ption also  cov ­
ers taxes on m ovable p roperty , including 
aircraft used by such en terp rises.

T he p rov isions o f this paragraph shall, in- 
te r  alia, apply to profits derived by the jo in t 
D anish. N orw egian and Sw edish a ir trans-

Jag har ä ran  hänvisa till överläggningar 
som  nyligen ägt rum m ellan rep resen tan te r 
fö r K onungariket Sveriges och S ta ten  K u­
w aits regeringar i fråga om  öm sesid ig  ska tte ­
befrielse av lu ftfart i in ternationell trafik . E f­
te r  d essa  överläggningar har fö ljande över­
enskom m else träffats:

1. K onungariket Sveriges regering fö rk la­
rar i enlighet m ed landets lagar och fö ro rd ­
ningar, u nder fö ru tsä ttn ing  av öm sesid ighet, 
att kuw aitisk t företag  som  u tö v ar in ternatio ­
nell luftfart skall vara  fritaget i Sverige för in­
ko m stsk a tte r och andra sk a tte r  som  u tgår på 
vinst av sådan  verksam het. Skattebefrie lsen  
av se r även sk a tte r på lös egendom , luftfartyg 
inbegripna, som  användes av  sådana  företag.

2. S taten  K uw aits regering fö rk larar i en ­
lighet med landets lagar och  förordn ingar, un­
d e r fö ru tsä ttn ing  av öm sesid ighet, a tt svensk t 
fö retag  som u tövar in ternationell luftfart skall 
vara  fritaget i K uw ait från in kom stska tte r 
och andra  sk a tte r som  u tgår på vinst av sådan 
verksam het. Skattebefrie lsen  av se r även 
sk a tte r  på lös egendom , luftfartyg inbegripna, 
som användes av sådana företag .

B estäm m elserna  i denna punkt skall tilläm ­
pas bl. a. på vinst som  fö rvärvas av det d an s­
ka, norska och  svenska lu ftfartskonsortie l



port consortium  Scandinavian  A irlines Sys­
tem  (SA S), bu t only in so fa r profits so de- 
rived by AB A ER O T R A N SPO R T  (A B A ), the 
Sw edish p a rtn e r o f  the Scandinavian  A irlines 
System  (SA S), a re  in p roportion  to  its share 
in tha t organisation .

3. The exem ptions under the p rovisions o f 
paragraphs 1 and 2 also  apply to  Sw edish and 
K uw aiti civil aviation  en te rp rises  participat- 
ing in a “ p o o l” , jo in t business, o r  in an in ter­
national opera ting  agency engaged in in terna­
tional a ir traffic. In such a  case , the exem p- 
tion from  tax es as provided fo r under the p ro ­
visions o f parag raphs 1 and 2 shall be applied 
only with re sp ec t to the incom e and capital 
constitu ting  the share o f a residen t o r Corpo­
ration  o f the K ingdom  o f Sw eden o r the S tate 
o f K uw ait.

4. T he term  “ engaged in in ternational a ir 
traffic”  re lä tes to the professional transporta- 
tion o f  persons o r  goods by the ow ner, ch ar­
te re r o r lease-ho lder o f  an aircraft.

5. The term  “ Sw edish en te rp rise s”  relätes 
to  en te rp rise s  engaged in in ternational air 
traffic w hose head offices are  located in Sw e­
den and w hich are  run e ither by physical per­
sons residing in Sw eden , and not in K uw ait, 
o r by societies o f persons o r  cap ita l founded 
in conform ity  w ith Sw edish legislation, hav- 
ing the ir seat in Sw eden, and not in K uw ait, 
including such societies in w hich the S tate o r 
G overnm ent o f  Sw eden holds shares.

T he term  "K u w aiti e n te rp rise s"  re lä tes to 
en te rp rises engaged in in ternational a ir traffic 
w hose head offices are located in K uw ait, 
and w hich are  run e ither by physical persons 
residing in K uw ait, and not in Sw eden , o r by 
societies o f persons o r capital founded  in 
conform ity w ith K uwaiti legislation, having 
the ir seat in K uw ait, and not in S w eden , in­
cluding such societies in w hich the S tate  o r 
G overnm ent o f  K uw ait holds shares.

6. The exem ption  from  taxes as provided 
for in parag raphs 1. 2 and 3 above shall be 
applicable to  incom e and capital fo r the tax- 
able periods, taxable years o r business years 
beginning on o r a fter 1 January  1976.

7. E ither o f  the tw o G overnm en ts m ay ter- 
m inate th is A greem ent by giving to  the o ther 
G overnm ent six m on ths’ prio r notice o f ter- 
m ination in w riting. In such even t, the Agree-

Scandinavian  A irlines System  (SAS) m en en ­
dast till den del v insten som  fö rvärvas av AB 
A ero transpo rt (A BA ), den  svenske delägaren 
i Scandinavian  A irlines System  (SA S), stå r i 
p roportion  till d ess  andel i konsortie t.

3. S kattebefrie lse  enligt bestäm m elserna  i 
punk terna  1 och 2 tilläm pas även  i fråga om 
svensk t och kuw aitisk t civilt luftfartsföretag , 
som de ltager i en ” poo l” , e tt gem ensam t fö­
retag  e ller i en in ternationell trafikorgan isa­
tion som  u tö v a r in ternationell lu ftfart. I så­
dan t fall tilläm pas skattebefrie lsen  enligt 
punk terna  1 och  2 en d ast i fråga om  sådan an ­
del av inkom st och  förm ögenhet som  tillkom ­
m er person eller bolag m ed hem vist i K o­
nungariket Sverige eller S taten  K uw ait.

4. U ttry ck e t ” u tö v ar in ternationell luft­
fa r t”  av ser yrkesm ässig  befordran  av perso­
ner och gods som  utföres av den som  äger, 
ch a rtra r  e lle r fö rhy r luftfartyg.

5. U ttrycke t ” svensk t fö re tag ”  av se r fö re­
tag som u tö v ar in ternationell lu ftfart och  vars 
huvudkon to r ä r  beläget i Sverige och som  be- 
d rives antingen av fysisk person bosatt i Sve­
rige och icke i K uw ait e lle r av bolag eller an ­
nan sam m anslutn ing som  bildats enligt 
svensk lagstiftning och som  har sitt säte i 
Sverige och icke i K uw ait, däri inbegripet så­
dan sam m anslutn ing i vilken sv en sk a  staten  
eller regeringen har andel.

U ttrycke t ” kuw aitisk t fö re tag ”  av se r fö re­
tag som u tö v ar in ternationell luftfart och vars 
huvudkon to r ä r  beläget i K uw ait och som be- 
d rives antingen av fysisk  person  bo sa tt i K u ­
wait och icke i Sverige eller av bolag eller an ­
nan sam m anslutn ing som  bildats enligt ku- 
w aitisk lagstiftning och som  har sitt säte i K u­
wait och icke i Sverige, däri inbegripet sådan 
sam m anslutn ing i vilken kuw aitiska sta ten  e l­
ler regeringen har andel.

6. Skattebefrie lse  enligt punk te rna  1, 2 och 
3 ovan tilläm pas på inkom st och förm ögenhet 
i fråga om  beskattn ingsperiod , beskattn ingsår 
e ller räk en sk ap sår som  börjar den 1 januari 
1976 eller senare.

7. E n v ar av de tv å  regeringarna kan upp­
säga den n a  överenskom m else  m ed sex m åna­
ders varsel genom  skriftligt m eddelande h ä r­
om  till den  an d ra  regeringen. I händelse av



m ent shall cease  to  be effective fo r the tax- 
able periods, taxable  years o r business years 
beginning on o r a fter the first day o f  January  
nex t follow ing the expiration  o f the six- 
m onth  period.

If Y our E xcellency w ould confirm , on be- 
half o f Y our G overnm en t, that the aforem en- 
tioned understand ing  is accep tab le  to  the 
G overnm en t o f  the S tate o f K uw ait, it is pro- 
posed tha t this N o te , together w ith Y our Ex- 
ce llency ’s N o te  in reply th ere to , shall consti- 
tu te  an A greem ent on this sub jec t, w hich 
shall en te r in to  force on the da te  o f  Y our Ex- 
ce llency ’s N o te  o f  reply.

1 avail m yself o f this opportun ity  to  renew  
to Y our E xcellency  the a ssu rances o f  my 
highest considera tion .

Thord Bengtson
C hargé d ’A ffaires a.i. o f Sw eden

sådan uppsägning upphör överenskom m elsen  
att gälla beträffande beskattn ingsperiod , be­
skattn ingsår e ller räk en sk ap sår som  börjar 
den 1 januari å re t närm ast e fte r  utgången av 
näm nda sexm ånadersperiod  e ller senare.

Om E ders E xcellens på E d er regerings 
vägnar ville bekräfta  a tt ovanstående ö v e r­
enskom m else kan godtagas av S taten  K u­
w aits regering, fö reslås a tt d enna note till­
sam m ans m ed E ders E x ce llen s’ svarsno te  
skall u tgö ra  en överenskom m else  som träd e r 
i kraft på dagen för E ders E x ce llen s’ svarsno ­
te.

Jag  har e tc.

Thord Bengtson
C hargé d ’A ffaires a.i. fö r Sverige

Kuwaits utrikesminister till Sveriges Chargé d ’A ffaires a. i.

27th F eb ruary , 1977
(Ö versättn ing) 

27 februari 1977

1 havé the honour to  refer to  your le tte r 
N o. 65, da ted  27th N ovem ber, 1976, the tex t 
o f  w hich reads as follows:

" I  havé the h o n o u r  no te  o f  re p ly .”

In reply I w ould like to  confirm  the accep- 
tance o f  the G overnm ent o f  the S tate  o f  K u­
wait o f  the p roposals therein  and agree that 
your le tte r  together w ith the p resen t reply 
shall co n stitu te  an agreem ent betw een  o u r 
tw o G overnm en ts in the m atte r w hich shall 
en te r into force on the date  o f  my reply.

A ccept, E xcellency , the a ssu rances o f  my 
highest considera tion .

Jag  h a r äran  hänvisa  till E d e rt brev  nr 65 
dag tecknat den 27 novem ber 1976, som  ly­
der:

” Jag har ä r a n  E ders E xce llen s’
sv a rsn o te .”

Som sv a r vill jag  bekräfta  a tt S taten  K u­
w aits regering god tager föreliggande förslag 
och  accep te ra r a tt E dert brev tillsam m ans 
m ed d e tta  svar skall u tgö ra en överenskom ­
m else m ellan våra  tv å  regeringar vilken skall 
trä d a  i kraft på dagen för m itt svar.

M ottag e tc .

Sabah A l-Ahm ed Al-Jaber Al-Sabah  
M inister o f  Foreign Affairs o f the S tate  o f 
K uw ait.

Sabah A l-Ahm ed Al-Jaber Al-Sabah  
U trikesm in ister i S taten  Kuwait

N orstedts Tryckeri, Stockholm 1978




